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Հայոց պատմության, լեզվի և բանասիրու-

թյան հարցերը զբաղեցրել են ոչ միայն հայ 

գիտնականներին, այլև եվրոպական տարբեր 

երկրների ուսումնականներին, որոնք անցյալ 

դարում և մեր դարի սկզբին իրենց կատարած 

ուսումնասիրություններով զգալիորեն նպաստել 

են հայագիտության զարգացմանը։ 

Այսօր հայագիտությամբ զբաղվում են աշ-

խարհի զանազան մասերում։ Ժամանակակից 

եվրոպական հայագիտությունը ևս որոշ նվա-

ճումներ է կատարում և արժանի է ուշադրու-

թյան։ 

Խոսելով եվրոպական ժամանակակիցի հա-

յագիտության մասին, պետք է նշել, որ նա բա-

վական տարբերվում է անցյալի եվրոպական 

հայագիտությունից ւ 

Հ այագիտությունր բառիս բուն իմաստով 

ձևավորվել է XIX դարում և նրա զարգացման 

մեջ եվրոպական հայագիտությունը անցյալում 

զգայի գեր է կատարել։ Վերջինս ծաղկել է եվրո-

պական այլևայլ երկրներում, բայց նրա զար-

գացման հիմնական երկու օջախները անցյալ 

դարում եղեւ են Ֆրանսիան և Գերմանիան։ Որ-

պես բանասիրական առարկա, հայագիտությու-

նը մտնում է նաև ավեքի լայն բաժինների մեջ, 

ինչպես, օրինակ, հայ-վրացական բանասիրո։ -

1 (ք՚ա մ ա՛ն ակ ակ իր ասելով Նկատի ունենք 

վերքին երկու, կամ երեք տասնամյակների 

Հրչանըէ 

թյան, կովկասագիտության, քրիստոնյա Արևել-

քի կամ Էլ ընդհանրապես արևելագիտության 

մեջ։ Այս բոլորի ընդհանուր զարգացումով Էր 

պայմանավորված նաև բուն հայագիտության 

զարգացումը։ Այսպես, օրինակ, արևելագիտու-

թյան (և մանավանդ իրանագիտության) ծաղ-

կումը անցյալում մեծ չափով նպաստել Է հայա-

գիտության մեջ քննական մտքի ներթափանց-

մանը, մի բան, որր խթանեց պատմ ա ֊համեմ tu-

rn ական մեթոդի հիման վրա հայ լեզվաբանու-

թյան զարգացումը, օգնեց հայ մատենագիրների 

ավելի ճիշտ գնահատմանը և վերջապես հայոց 

պատմության քննական տեսանկյունից վերա-

շարադրմ անը։ 

Անցյալի եվրոպական հայագիտության բնո-

րոշ հատկանիշներից մեկն այն Էր, որ նա իր 

առաջ դնում Էր հանգուցային հարցեր, որոնց-

լուծումը մեծ չափով նպաստել Է հայագիտու-

թյան զարգացմանըг Հիշենք լեզվաբանության 

մեջ Լ. i յուր շ մանի աշխատությունները, ինչ-
պես, օրինակ, նրա ((Հայերենի գիրքը հնդեվրո-

պական լեզուների շրջանակում» (1875) ուսում-

նասիրությունը, որը որոշեց հայերենի տեղը 

հնդեվրոպական այլ լեզուների շարքում որպես 

անկախ խմբի պատկանող լեզվի և ոչ թե իրա-

նական խմբի լեզուներից մեկի (ինչպես նախա-

պես կարծում Էին)։ Մեծ նշանսւկություն ունեն 

նաև Հյուբշմանի հայագիտական այլ աշխատու-

թյունները, որոնց մեջ նա քննարկման Է են-

թարկում հայերենի4 այլ լեզուներից կատարած* 
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փոխառությունների հարցը և այլն 1; Մեծ է վաս-

տակը նաև Ա. Ս ե յ ն ի , որի արժեքավոր աշխա-

տությունների մեջ քննարկվել են գրաբարի քե-

րականությունը՝ հնդեվրոպական լեզուների 

պատմա՛համեմատական ուսումնասիրման լույ-

սի տակէ 

Պատմագիտության բնագավառում առանձ-

նապես կարևոր Է հիշել բազմավաստակ հայա-

գետ 3 . Մաւ ՚կվարտին: Պատմական հարցերը նա 

վերցնում Էր լայն ընդգրկումով և մի երկրի 

պատմության հարցերը լուծելիս թափանցում 

Էր նաև այլևայլ երկրների պատմության մեջ, 

իսկ աղբյուրների օգտագործման նրա հղանա-

կը ուղղակի կարելի Է օրինակելի համարել։ 

Այսպես, օրինակ՝ <rՀարավային Հայաստանը և 

Տիգրիսի աղբեր ակունքը)) գրքում Հարավային 

Հայաստանի պատմության շատ հարցեր պար-

զաբանելու համար նա օգտագործում Է հայկա-

կան, հունական, արաբական, ասորական և 

այլ աղբյուրների հենց բնագրերը։ 

Մեծ Է եղել եվրոպացի հայագետների ծա-

ռայությունը նաև հայ մատենագրության ու-

սումնասիրման բնագավառում։ Րացի նրանից, 

որ է. Դյուլուփեի, Վ. Լանդլուսւյի նման հա-
յագետներ հայ մատենագիրներից ֆրանսերեն 

լեզվով բազմաթիվ թարգմանություններ են կա-

տարել, նրանք միևնույն ժամանակ տվել են 

հայագիտական լուրջ ուսումնասիրություններ։ 

Եվրոպայի հայագետները կարևոր դեր խաղա-

ցին մանավանդ հայկական Կ իլիկի այի պատմու-

թյան հարցերի շարադրման գործում ( 4 . Ա ս ն գ -

լուսւ, է. Դյուլուկին և այլք)։ 
Եվրոպական ժամանակակից հայագիտու-

թյունը վերցնում Է փոքր, ոչ խոշոր հարցեր, 

մեծ մասամբ զբաղվելով բանասիրական &ըշ~ 

տումներով և կամ հայ մատենագիրների որոշ 

թարգմանություններով։ Իհարկե, այս բոլորը 

կատարվում Է նույնպիսի գիտական բարեխըղ՛ 

ճութ յամ բ, ինչպես անցյալում, ուստի և Եվրո-

պայի ժամանակակից հայագետների աշխատու֊ 

թյուններր մեր հայագետների ուշադրությունից 

չպետք Է վրիպեն։ 

Եվրոպական հայագիտության մասին խո-

սելիս հիշատակելի Է այն կարևոր դերը, որ կա-

տարել են Վիեննայի և Վենետիկի հայագետնե-

րըt Գտնվելով եվրոպական ^»դի վրա և յու-

րացնելով իրենց ժամանակի բանասիրական 

նվաճումները, նրանք իրենց գործունեությամբ 

մի կողմից խրախուսել են եվրոպացի հայագետ-

ներին, հրատարակելով վերջիններիս որոշ աշ-

խատությունները, իսկ մյուս կողմից նրանց լա-

վագույն ուսումնասիրությունները թարգմանել 

են հայերեն և այսպիսով հբավիրել հայ հասա-

րակության ուշադրությունը եվրոպական հայա-

գիտության նվաճումների վրա։ Վիեննայում դեռ 

շարունակվում Է ((Հանդես ամսօրյայի» հրա-

տարակումը, որը կարելի Է անվանել առաջին 

հայագիտական հանդեսը։ Այժմ նա իր գոյու-

թյունը պահպանում Է շնորհիվ մի քանի բանա-

սերների ջանքկրիէ 

Եվրոպական հայագիտության հնագույն 

օջախը հանդի սացող Ֆ րանսիայում դեռ որոշ 

հետաքրքրություն Է ցուցաբերվում հայկական 

բանասիրության այլևայլ հարցերի նկատմամբ, 

սակայն հայագիտության անկումը այնտեղ ակ-

ներև Էէ Лւշագրավ Է l r . r r n i u b h կողմից 

1947 թ. լույս ընծայված *Հայոց պատմությու-

նըjoil, որը հեղինակի միակ զուտ հայագիտա-

կան աշխատությունն Է և ընդգրկում Է հայոց 

պատմությունը սկզբից մինչև 1071 թվականը 

(Մանազկերտի ճակատամարտը )։ Արժեքավոր 

Է այս գրքի՝ Рագրատունյաց թագավորությանը 

նվիրված հատվածը, որի շարադրման համար 

հեղինակր օգտագործել Է հայկականf արաբա-

կան և մանավանդ բյոլզանդական աղբյուր-

ներըէ 

Այժմ Փարիզում գործում Է հայագետ Я>. 

Ա յ դ ի ն , որն զբաղվում Է հայոց լեզվի հարցե-

բովէ Րր գոյությունը դեռ շարունակում Է Փա-

րիզի Արևելյան կենդանի լեզուների դպրոցր, 

որտեղ 1Տ12 թ,' սկսած գոյություն ունի հայա-

գիտական ամբիոնէ Ֆրանսերեն գրող հայ հե- • 

գինակներից կարելի Է նշել Թո г ոս յ անի անունր, 

որն արդեն ֆրանսերեն լեզվով հրատարակել Է 

հայ գրականության պատմություն, հայոց պատ-

մություն և այժմ պատրաստվում Է հրատարա-

կել Հ. Մ ան անդ յան ի «Տիդըան г և Հռոմը» 

հայտնի աշխատության ֆրանսերեն թարգմանու-

թյունը։ 

Լոնդոնի համալսարանին առրնթեր Արևելյան 

և Աֆրիկյան հետազոտությունների դպրոցում 

նույնպես հայագիտության մի ճյուղ գոյություն 

ունի, որսէեղ դասավանդում k հայագետ պրոֆ» 

9 . гП(|аЬрр: Նա իր հայագիտական ուսումնա-
սիրոլթյոլնները հրատարակում Է նույն դպրոցի 

Հանդեսում2* Ղովսեթը հրատարակության Է 

1 9*. Զ արրՀանալյ ա *Ն, Ու սումնաս ի-

րու֊թ իսՂւք Հայ լեգո։ ի և մատենագրութեան 

յարևմոսաս, Վենետիկ, 18951 ԷՀ 306—3141 

1 R. G r o u s s e t , - Histoire de l 'Arme-
nie des origines a 1071, Paris , 1947. 

2 C. D o w s e t t , A neglected p a s s a g e 
in the History of the Caucas ian Albanians , 
B . S . O . A . S . X I X , 1 9 5 7 , Էք 456- 460։ T h e 

V 

Albanian Chronic le of Mxitar Gosh , Թ. S . 
0 . A . S . , X X I , 1 9 5 8 , Էք 472—490։ 



ևլատրաստել հայ պատմիչ Մովսէս Կ աղան կա տ֊ 

Վացու Աղվանից պատմության անգլերեն թարգ-

մանությունը, ինչպես նաև պատրաստում է XII 

դարի հայկական օրենսգրքիг՝ Ղավիթ Ա լա վկա 

որդու ՛կանոնների և Սասոլնցի Ղավիթ դյուցազ-

նավեպի անգլերեն թարգմանությունը։ 

Անգլիայում է գործում նաև հայտնի իրանա-

գետ Վ. Մինա՚սկին, որի աշխատությունների 

մեջ հայոց պատմության հարցերի լուսաբանու-

մը կարևոր տեղ է գրավում։ Մինորսկին հայա-

գիտական հարցերին մոտենում է իրանագիտա-

կան տեսանկյունից։ Այսպես, դեռ 1930 թ. հրա-

տարակած իր կովկասագիտական նոթերի մեք՚ 

տալիս է «Ղ՚վքւն» տեղանվան ստուգաբանությու-

նը, հաստատելով Խորենացոլ հայտնի ստուգա-

բանությունը (аբլուր» իմաստով) և հանգում է 

այն եզրակացության, որ այդ անունը իրոք գա-

լիս է իրանական միքավայրից։ Համաշխարհա-

յին II պատերազմից հետո Մինորսկին ավելի է 

մերձենում հա յագիտոլթյանրէ Նրա «Կ ովկա-

սյանք Նվւրկերտի պատմության մեք» հո գվա -

ծը2 մի ուշագրավ աշխատություն Է, որի մեք 

ամփոփ կերպով շարադրվում են XII դարի 

արաբ պատմիչ ալ-Ֆարիկիի տեղեկությունները 

Վրա и տան ի և Հայաստանի վերարերյար Նկատի 

ունենալով, որ այս արաբ պատ մ ի չի աշխատու-

թյան արաբերեն բնագիրը դեռ չի հրատարակ-

ված, Մինորսկոլ սույն հոդվածը որոշ իմաստով 

բնագրի արժեք ունիt Այս նույն պատմագրի, 

ինչպես նաև արաբ, հայ և այլ մատենագիր-

ների այլևայլ տեղեկությո ւննե րը առատորեն 

օգտագործված են Մ ինորսկոլ մի նոր աշխատու-

թյան մեք (ссП ւսումնասիրություններ Կովկասի 

պատմության մասին» որր Շ ադդադյանների 

պատմությանր նվիրված մի մենագրություն Էէ 

Հայաստանի և այլ երկրների պատմության 

ուսումնասիրման համար Մինորսկին օգտագոր-

ծում Է ոչ միայն արաբական և պարսկական 

միքնադարյան աղբյուրները, այլև հաճախ 

հենվում Է այն ճոխ տեղեկությունների վրա, 

որ հաղորդում են հայ պատմիչները արևե լ -

քան երկրների պատմության մասինէ Իր նո-

րագույն հոդվածներից մեկում^ նա հենվում 

Է Թովմա Մեծոփեցու աշխատության վրա, պար-

1 V. M i n o r s к y, Le nom de Dvin, 
. Journa l Asiat . " , 1930. 

2 Նույնի՝ Caucasica in the History of 
Mayyafariqin, B. S . O. A. S. f 1949. 

3 Նույնի1 S tudies in Caucasian History, 
London, 1953. 

4 Ն ույ՛ս Է ՝ Thomas of Metsop on the Ti-
murid Turkman Wars, Muh. Shafi Presenta-
tion Volume, 1955, Էք է—15։ 

զա բան ելու համար XV դարում 4արա-կոյունլաւ-

ների ժամանակաշրքանի մի շարք հարցեր* 

Իսլամի հանրագիտարանի առաջին հրատա-

րակության մեք լույս են տեսել նրա գրչին պատ-

կանող հոդվածներ նվիրված՝ հայագիտությանը 

առնչվող հարցերին (օրինակ, «Վան» 1 հոդվա-

ծր ), իսկ նույն հանրագիտարանի նոր հրատա-

րակության մեք Մինորսկին վերամշակել Է հան-

գուցյալ արևելագետ Վ• Pարթոլդի ((Անիյ)2 Հոդ-

վածը t 

Ֆրանսիական հայագիտության հետ սերտո-

րեն կապված են Բելգիայի հայագետները։; Բրյոլ֊ 

սելի հ ամալսարանում բյուզանդագիտության և 

հայագիտության ամբիոնի վարիչ Էր ականավոր 

գիտնական էփկոդայոս Ադո&ցը £մահ„ 1947)։ 

Այժմ Բելգիայի կուվեն քաղաքում հրատարակ-

վող «Լը Մյուզեոնյ> բանասիրական հանդեսը 

լայն տեղ Է տալիս հայագիտական հոդվածնե-

րին։ Սրան Է աշխատակցում հին սերնդի հայա-

գետներից Ժ. Մյուլդնրլքանսը, բայց ամենից 

ավելի աչքի Է ընկնում. Ժ. Գաոիթը՝ Ագաթան-

գեղոսի մասին հրատարակած իր ուսումնասի-

րություններով[3» Նա քննարկման Է , ենթարկել 

Ագաթանգեղոսի թարգմանություններր՝ հունա-

րեն, արաբերեն ու վրացերեն և հրատարակել Է 

Ագաթանգեղոսի հունարեն մի նոր օրինակր, որը 

կոչվում Է Մադրիդյան։ Այս վերքինս, ըստ Я՝ш-

ռիթի, հիմք Է ծառայել արաբական թարգմա-

նությանրէ Այս բնագրի հրատարակումից մի 

քանի տարի հետո 4՝առիթր Եգիպտոսհ ս* Կա-

տարինեի վանքում գտնում Է Ագաթանգեղոսի 

մի արաբերեն շս֊ տ ամփոփ թարգմանություն*, 

որտեղ շարադրված Է հիմնականում հայոց դար-

ձի պատմությունը։ Նա հայտնաբերել Է ևս մի 

ձեռագիր՝ Ագաթանգեղոսի ա բաբե բեն թարգ -
1 W a n , The Encyclopaedia of Is lam, 

L e y d e n - London , 1932. v. IV, Էք աօ—ււ2ւ։ 
2 Ani, El, New Edition, 1957, v. I, 

Էք 507—508։ 

3 G . G а г i 11 e ( 1 ) , Fragments palimp-
s e s t e s de l 'Agathange grec, L e Mus£on, 
t . L V I , 1 9 4 3 , Էք 35-63։ 

(2) Fragments de l 'Agathange grec en 
traduction arabe, Le Museon, t . L IX , 1946, 
to 413—420։ ^ L 

(3) Documents pour 1 etude du livre 
d 'Agathange, Roma, Citta del Vaticano, 
1946 (Studi e testi 127). 

(4) Sur un fragment georg ien d 'Agat-
hange, Le Museon, t. LXI , 1948, Էք so— 
102։ 

4 Նույնի՝ Une Vie arabe de saint Gre-
goire d'Armenie, L e Museon, t. LXV, 1952, 
Էք 51—71։ 



Ինֆորմացիա 231 

մանությունը\, որը նրա կարծիքով հունակա-

նից է թարգմանված։ 

Ալժիրում է գտնվում ֆրանսիացի արևելա-

գետ Մ . Կ ա ն ս ւ ր ը , որն ունի զանագան աշխա-

տություններ՝ նվիրված հայոց պատմության 

և ֆաթիմյան շրջանի Եգիպտոսի հայ վեզիրնե-

րի գործունեության հարցերին։ Նա հայագիտա-

կան հարցերին մոտենում է արաբագիտական 

տեսանկյունից։ Իր ընգարձակ աշխատության 

մեք («Ասորիքի և Ջ "՛զիրայի Համգանյան հա-

րըստության պատմությունը»J2 նա շարադրում 

է Բագրատոլնյաց Հայաստանում գոյություն ու-

նեցող արաբական մանր ամիրայությունների 

ամփոփ պատմությունը, ցույց է տալիս հայ-

կական որոշ գավառների նկատմամբ Համդան-

յանների ունեցած հավակնությունները և այլն։ 

Նույն նյութին է վերաբերում նաև նրա մեկ ու-

րիշ հոդվածը, նվիրված հենց այս վերքին հար-

ցին 3| 

Մ. Կանարը եվրոպական արևելագիտության 

մեք որոշ հեղինակություն ունի հայոց պատմու-

թյան հարցերում։ Այսպես, նա հիմնական հե-

ղինակն է այժմ վերահրատարակվող «Իսլամի 

հանրագիտարանի» «Արմինիա» ծավալուն հոդ-

վածին, որտեղ միայն փոքր հատվածներ պատ-

կանում են ուրիշների գրչին (Կ. Կահ են և Ժ. 

Գընի). 

Ուշադրության արժանի է չեխ գիտնականնե-

րի ոգևորոլթյունր հայագիտության նկատմամբ։ 

Պրագայի համալսարանում, որր հայտնի է որ-

պես արևելագիտական լուրք կենտրոն, գոյու-

թյուն ունի հայագիտության դասընթաց։ Վեր-

քերս Երևանում էր չեխ հայագետ Եդլիչկան։ Նա 

եկել էր մոտիկից ծանոթանալու այն երկրին, 

որի պատմությունը և մշակույթը իր ուսումնա-

սիրության առարկան է դարձրել։ 

Ռումինիայում իր ուսումնասիրոլթյոլններով 

հայտնի է հայագետ Վ . npGpgjui&iuG, որր 

վերքերս հանդես եկավ շահեկան հոդվածներով 

Ռ ումինիայի արևելագետների հրատարակած 

Արևելագիտական տարեգ րքու մ$, ուր հա յագի ՛ 

1 G . G а г i t է с, U n e V e r s i o n a r a b e 
de l ' A g a t h a n g e grec d a n s le S i n . Ar. 395, 
L e M u s e o n , t. L X J I f , 1950, էշ 231-247։ 

2 M. C a n a r d , Hi s to i re de la d y n a s t i e 
d e * H a m d a n i d e s de J a z i r a et de Syr ie , 
է. I, A l g e r , 1951. 

3 Նու յնի ՝ L e s H a m d a n i d e s et I 'Armenie , 
Ann . de l ' lns t . d 'Et . Or., A lger , 1948. 

4 A r m i n i y a , The E n c y c l o p a e d i a of I s l am, 
L e i d e n - L o n d o n , 1957, v o l . I , էշ 634—6.50։ 

5 „ S tud ia et Acta O r i e n t a l i a " , է. I , Buca-
rest , 1958. 

տա կան հոդվածները պատկառելի տեղ են գրա-

վում ։ 

Հայագիտության նկատմամբ հետաքրքրու-

թյուն կա նաև Լեհաստանում ու Հունգարիա-

յում։ Վերքերս հունգարական արևելագիտական 

հանդեսի էքերում հոդվածներ է զետեղում Շ յ ո լ -

9 Р » նվիրված հայագիտական մանր հարցերի 

( օ ր ի ն ա կ , я խաշար» բառի ստուգաբա-

նության 1 մասին որպես «պետական պարտա-

դիր ծառայություն» )։ Հետաքրքրական է նրա 

հրատարակած հոդվածը Ամստերդամում հայ-

կական տպագրական գործում որոշ գեր խաղա-

ցած մի հունգարացու մասին-։ Մեր տպագրու-

թյան պատմության մեք հայտնի էր, որ Ամս-

տերդամում հայկական Շ արականաց դրրք1 

տպագրության համար Մատթեոս Վ ան ան -

դեցին տառեր էր պատվիրել Նիկոլայոլս ան-

վամբ մի լավ վարպետի։ Շյոլցն ապացուցում 

է, որ այս վերք ինը հունգարացի նշանավոր Նի-

կոլաս Միշտոտֆալուսի Կիսն է (1620—1702), 

որը Ամստերդամում ձուլել է լատինական, հայ-

կական և այլ տառերէ 

Րեյրութի ֆրանսիական Սեն Ժոզեֆ համալ-

սարանում հայագիտության դասախոս Z ո ւ[ ii. 

Ս ՚ ս ր ր յ ա ն ր նույն համալսարանի բանասիրական 

հանդեսին առրնթեր հրատարակում Է հայագի-

տական Տ եղեկագիրՅ (ֆրանսերեն )։ Արդեն 

լույս են տեսել նրա առաքին և երկրորդ հատոր-

ները, որոնց մեք զետեղված բոլոր հոդվածների 

հեղինակր հենց ինքը Մսըրյանն Է։ Նույն հեղի-

նակն ունի նա1ւ Հայաստանին վերաբերող բազ-

մաթիվ հոդվածներ վերքերս լույս տեսած արա-

բական հանրագիտարանում (րեյրոլթ)։ 

Իհարկե, սրանով չի սպառվում եվրոպական 

հայագիտության նկարագ րոլթյունր։ Նա ունի 

նաև ուրիշ ներկայացուցիչներ, որոնք աշխա-

տում են հայագիտության այլևայլ բնագավառ-

ներում։ Հայագիտությամբ հետաքրքրվում են 

և շսդո հեռավոր երկրներում։ Օրինակ, վերքերи 

Տոկիոյի համալսարանի պրոֆեսոր, դոկտ* Էրո յ լ 

Ռուոսը Երուսաղեմի հայոց պատրիարքարանի 

Հիշոցով դիմել Էր Երևանի Մատենադարանինճ 

խնդրելով հինգ հայկական ձեռագրերի մանրա-

Jապավեններ։ 

Որոշ նշանակություն Է ձեռք բերում անգ-

լիական (և նրա հետ նաև ամերիկյան) հայա-

գիտությունը, և այժմ արդեն սկսել Է գոյանալ 

1 О . Տ с հ ս է z, Arn.enian y a s a r , . A c t a 
O r i e n t a l i a H u n g . " , է. VIII, F a s c . I, 1958. 

2 Նու յնի ՝ N i c h o l a s Mi sz to t f a lu s i K i s and 
the A r m e n i a n B o o k P r i n t i n g , . A c t a Or ien-
talia H u n g . - , է. I X , F a s c . I , 1959. 

3 . B u l l e t i n a r m e n o l o g i q u e " , է. I, 1947 — 
1948, է. II, 1953, Beyrouth . 



անգլերեն լեզվով հայագիտական որոշ գրակա-

նություն ։ Իհարկե, գեռ շատ երիտասարդ են 

Ամերիկայի հայագիտական կենտրոնները։ Մի-

այն վերքերս Հարվարդի համալսարանում բաց-

վեց հայագիտական ամբիոն, որի օրինակին 

այժմ հետևում են նաև ուրիշ ամերիկյան հա-

մալսարաններ։ Այստեղ գործող հայագետներից 

պետք է հիշել վերքերս Երևանում հյուրընկալված 

պրոֆ. Սիրս՛ ր՛ի ի Տեր-Ներսեսյանին, որը գի-

տական հասարակա յնությանը ծանո 

թ Կ Հայ-

կական մանրանկարչության և մատենագրության 

մասին իր ֆրանսերեն և անգլերեն բազմաթիվ 

աշխատություններովt 

Ժամանակակից եվրոպական հայագիտու-

թյան մեք լեզվաբանական հարցերի ուսումնա-

սիրությունը մեծ չափով թուլացած կ։ Իհարկե, 

հնդեվրոպական լեզուների ուսումնասիրությունը 

այժմ էլ նվաճումներ է կատարում, բայց հայոց 

լեզվի հարցերը ներկայումս շատ փոքր տեղ են 

գրավում։ Ղեռ ավելին, ժամանակակից եվրո-

պա կան հայագիտությունը շատ հեռու է հնագի-

տական պեղումների միքոցով ձեռք բերված 

նյութական մշակույթի հուշարձանները մոտիկից 

ուսումնասիրելուց։ 

Անցյալում հայագիտությունը զարգացել է 

իրարից անքատ տարբեր վայրերում, ինչպես, 

օրինակ՝ Հայաստանում (էքմիածնոլմ), Ռու-

սաստանում (Պետերբոլրգ, Մոսկվա), Եվրոպա-

յում (Վիեննա, Վենետիկ, Փարիզ, գերմանական 

քաղաքներ և այլն) և ուրիշ երկրներ ում։ Այսօր 

համարձակ կերպով կարելի է ասել, որ համաշ-

խարհային հայագիտության կենտրոնը հանդի-

սանում է Երևանը իր գիտական բազմաթիվ 

հաստատություններով (Գիտությունների ակա-

դեմիա, Մատենադարան, Պետական համալսա-

րան և այլն), և նրա հետ սերտ կապի առկա-

յության դեպքում միայն եվրոպական զանա-

զան երկրներ ում գործող հայագիտական Of ախ -

ները կկարողանան բռնել վերելքի ուղին։ 

Ա. ՏԵՐ-ՂԵՎՈՆԴՅԱՆ 

է 


